神開始，神兴成全 (5) 

Qocf ^Wfll 伽 ish "Wh^t Started (5) 1 

乐 



开安 

.’fi 猶論 ~ 

腓立比 Philippians l ： B, 

以斯拉 Ezra 7:6a,7:8-1D : 兔希米 Nehemiah 2:1-5 










Ezra 7 :Ba •" 8 -iD 


6 这以斯拉从巴比伦上来，他是敏捷 
的文士 ， 通达耶和华 一 以色列神 
所赐摩西的律法书… 

8 王第七年五月，以斯拉到了耶路撒 


冷 


o 


G this Ezra came up from Babylon. He 
a teacher well versed in the Law of 
Moses, which the LDRD V the Bad of 
Israel, had given.... 

8 Ezra arrived in Jerusalem in t\ 
fifth month of the seventh 
year of the king. , 





9 正月初一日，他从巴比伦起程； 
^ 因他神施恩的手帮助他，五月 
52|初一日就到了耶路撒冷。 

® 10 以斯拉定志考究遵行耶和华的律 
g 法，又将律例典章教训以色列人。 




9 He had begun his journey from Babylon on the first day of the 
first month, and he arrived in Jerusalem on the 

first day of the fifth month, for the gracious hand > 
of his God was on him. 

10 Fop Ezra had devoted himself to the study and 
observance of the Law of the LORD, and to 
teaching its decrees and laws in Israel. 





(^ r 1 亚达薛西王二十年尼散月，在王面 
^ 前摆酒，我拿起酒来奉给王。我素 
^ 来在王面前没有愁容。 

» 2 王对我说：「你既没有病，为什么面 



带愁容呢？这不是别的，必是你心 
中愁烦。」于是我甚惧怕。 

1 In the month of Nisan in the twentieth year of King Artaxerxes, 
when wine was brought for him, I took the wine and gave it to the 
king. I had not been sad in his presence before, 

2 so the king asked me, "Why does ynur face lank so sad when you 
are not ill? This can be nothing but sadness of heart." I was very 
much afraid. 




wmm 



Nehemiah 2:1-5 



3 我对王说：「愿王万岁！我列祖坟 
墓所在的那城荒凉，城门被火焚 
烧’ 我 岂能面 无愁容吗？」 

4 王问我说：「你要求什么？」于是 
我默祷天上的神。 

3 but I said to the king, "May the king live forever! Why 

should my face not Tank sad when the city where my 
ancestors are buried lies in ruins, and its gates have 
been destroyed by fire? 11 ,, 

4 The kina saia ta me, "What is it you want? ff ThEn I prayed 
to the bad of heaven, 



尼希米 Nehemiah 2:1-5 


5 我对王说：「仆人若在王眼前蒙恩 
王若喜欢，求王差遣我往犹大， 
到我列祖坟墓所在的那城去，我 
好重新建造。」 

5 and I answered the king, "If it 
pleases the king and if ynur 
servant has found favor in his 
sight let him send me to the city 
in Judah where my ancestors are 
buried sd that I can rebuild it.” 









以斯拉和尼希米有什么与众不同？ 

What Made Ezra and Nehemiah Different? 


他们离开了安乐窝 




They left their comfort zones 



But God doesn t call us to be 
comfortable, hie calls us to trust Him 
so completely that we are unafraid fo 
put oupselves in situations where we 
will be in trouble if He doesn t come 



tlirouqli. Francis Chan, C raztj 

—陈恩藩，疯狂爱上神 



神没有呼召我们过安逸的生活，抵呼 
召我们完全的信靠祂，以至于我们能 



把自己放在任何的环境’虽有 
但不害怕，并有即或不然的信心 5 



V 
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你在安乐窝中吗？ 

Are You in Your Comfort Zone? 

如果你专注你的喜好和方便! 

If you focus on your own likes 
and conveniences ! 




你就是! 


V|ou 


r are 


% 


m 


如果你无法舍己！ 





If you fail to deny yourself, you are ! y° u 



% 


■ 


如果你保留你的委身！ 

If you limit your commitment ! 






you 







当你离开安乐窝 

When You Leave Your Comfort Zone 

■ 你就扩张你 的境界 

You stretch your boundaries. 

■ 你会寻求倚靠神 Ydu seek dependence on God 

■ 你能看到神奇妙的使用你 

You see Gad use you in amazing ways. 



踏出安乐窝 Steps to Leave Your Comfort Zone 

■ 期待听见神的声音 Expect to hear from God 

使徒行传 Acts 9 ： ID-12 

10 当下，在大马士革有一个门徒，名叫 
亚拿尼亚。主在异象中对他说：「亚 
拿尼亚。」他说：「主，我在这里。」 
11 主对他说：「起来！往直街去’在犹 
大的家里，访问一个大数人，名叫扫 


罗。他正祷告， 

12 又看见了一个人，名叫亚拿尼亚 
进来按手在他身上，叫他能看见 





踏出安乐窝 Steps to Leave Your Comfort Zone 
■ 拥抱 不安逸 的环境 

Embrace uncomfortable situations 
使徒行传 Acts 9:13-14 

13 亚拿尼亚回答说：「主啊，我听见许 
多人说，这人怎样在耶路撒冷多多苦害 
你的圣徒 二 14 并且他在这里有从祭司 
长得来的 
权柄捆绑 
一 切求告 
祢名的人 


丁 hen Ananias answered ， "Lord, | have heard 
from many aboutthis man，liowmucli harm lie 

has done to Your saints in Jerusalem. A n( ^ 

here lie lias authority from the chief priests to 
bindall who call on Your name. 11 



踏出安乐窝 Steps to Leave Your Comfort Zone 

■ 表现出顺服神 的命令 

Exhibit obedience to Gad's commands 

使徒行知 Acts 9 ： I5-I7a 

15 主对亚拿尼亚说：「你只管去!他是 
我所拣选的器班》，要在外邦人和君王， 
并以色列人面前宣扬我的名。 

16 我也要指示他，为我的名必须受许多 
的苦难。」 

17 亚拿尼亚就去了，进入那家 ， x 
把手按在扫罗身上… m m 





踏出安乐窝 Steps tn Leave Your Comfort Zone 
_ 以和#的心鼓励 远离 神的人 


Encourage those far from Gad with kindness 


使徒行传 Acts B ： l7b 

… 说： 「兄弟扫罗，在你来 
的路上向你显现的主，就是 
耶稣，打发我来，叫你能看 
见 ’ 又被圣灵充满。」 



he said, "Brother Saul, the Lord-Jesus r who appeared to 
you on the road as you were earning here — has sent me 
sd that you may see again and be filled with the Holy 

Spirit/ 1 



踏出安乐窝 Steps to Leave Your Comfort Zone 

■成就他 人被 神使用 Enable others to serve 

使徒行传 Acts 9:18-19 

18 扫罗的眼睛上，好像有鱗立刻掉下来， 
他就能看见。于是起来受了洗； 

19 吃过饭就健壮了。扫罗和大马士革的 
门徒同住了些曰子 


| mmediateiy there fell from h is eyes something 
lilce scales^ an d h e received his sight at once ； 
an d h e arose and was baptized, when he 

had received food, he was strengthened. 

丁 h en ^)sku\ spent some cJays with the disciples 


at O 


amascus- 






在安乐窝之外的新妇 f 

The Bride Outside the Comfort Zone w 

雅歌 Song of Songs 4 ： B-7 新译本 [NV mi 

6 等到晚风徐来， 日影 消逝的时候， 我要 

亲自到没药山， 要 往乳香冈去。 ^ 

Until the day breaks and the shadows flee , I will go ■ 
to the mountain of myrrh and to the hill of incense , 邋 















在安乐窝之外的新妇 I 

雅歌 Song of Songs 4 ： B-7 新译本 CNV 

我的佳 偶啊！你全然美丽，毫无瑕 
疵 0 I 


Jl 


You are altogether 

BEAUTIFUL ， 

love ； there is 

NO FLAW 1 
in you. 






在安乐窝之外的新妇 f ( 

雅歌 Snng d Songs 4:8-9 _译本 GNV \ 

8 我 ㉔ 病 ■妇和！与叔同去黎包嫩山°与 \ 

我前往黎巴嫩山。从亚玛拿山顶，从， 
示尼珥和黑门山顶，从狮子洞，从豹 5 
子山俯望。 

Come with me from Lebanon, 
my bride, come with me from 
Lebanon. Descend from the 
crest of Amana, from the top of 
Senir, the summit nf Herman, 
from the lions 7 dens and the 
mountain haunts of leopards. 





4 




聲 


* 










在安乐窝之外的新妇 


雅歌 Song of Songs 4:8-9 新译本 CNV 


9 我的妹妹，我 
的新 妇啊！ 你 
夺去了 我的心 
你用你的眼神 
用你项链上的 
一颗珍 珠夺去 

了 我的心。 


jAm have captured my 
U heart, my treasure, 
my bride. 



You hold it hostage with 
one glance of your eyes, 
with a single jewel of 
your necklace. 








在安乐窝之外的新妇 


雅歌 Song off Songs 7 ： IM3 

11 我的良人，来吧！你我可以往田 
间去； 你我可以在村庄住宿。 

Come v my beloved 



let us go to the 
countryside, 
let us spend the 
night in the 
villages. 












在安乐窝之外的新妇 

雅歌 Song of Songs 7：1 M 3 

12 我们早晨起来往葡萄园去，看看葡 
萄发芽开花没有，石榴放蕊没有 


我在那里要将我的爱情给称。 




Let us get up early to the 
vineyards;let us see if the 
vine flourish.whether the 
tender grape appear,and 
the pomegranates bud forth: 
there will I give thee my love. 


mm 
WT 










在安乐窝之外的新妇 



雅歌 Song off Songs 7 ： IM3 
1 3 风茄放香’在我们的门内有各样新 
陈佳美的果子；我的良人，这都 

是我为称存留的。 

The mandrakes send out 


their fragrance，and at our | 
door is every delicacy, bot 
new and old v that I have 
stored up for you. my 
beloved. 







